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Pesten csötörtökön september 8— 1836.

M e g j e l e n  tá rsá va l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  va sá rn a p  é s  c s ö t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  dijjfc 
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o stán  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i ek  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  8 2 álna, v a g y  k é p é  12 kr. p .p .

E L B E S Z É L É S .

K é t  u n o k  a - l e á n y .  ( Folytatás)
M ihelyt Ye-nte falusi lakjába visszatért, felnyitá G u ur leve

lét, ’s nagy örömére látá, hogy abban vetélkedő társának csak első 
neve S s  e van em lítve, és igy könnyű volna neki magát S s e  
Ye-upenak k iad n i, ’s az ettől kikérdezett viszonyzatok ismerete után 
a’ szép H o n g i u  birtokába jutni. D rága öltözeteket vett tehát ma
gára , szép lóra ü lt , sok inastól kisérteté m agát, ’s P  e urnák falusi 
háza felé útnak eredett. M egérkeztekor mindenek előtt elkiildé neki 
sógora levelét, ahhoz pedig látogatói je g y e t ’s azon ajándékok lajstro
m át m ellékeié, .nellyekkel P  e urnák kedveskedni szándékozott.
Ezek pedig legyezőkből, elefánt csont-készületek, selyem szövetek
ből , ’s ládikákból á llo ttak , és értékök 700 ezüst forintnál többre 
m e n t; mivel ott szokás, hogy az alsóbb rangúak első látogatásuk 
alkalmával az előkelőbbet ajándékokkal kinálják-m eg, mellyeknek 
lajstromából emez némelly tárgyakat kiválaszt magának.

P e  ur m ár elfelejté ama rósz költőnek S s e  urnák nevét, ki 
egykor leányával verselésben vetekedett volt; de emlékezett azon 
dicséretre is, melylyel neki ama tanuló a já lta to tt, ki jeles tanítvány- 
korában H ongiu , mint G u-nak hiresztelt leánya kezét egy idő előtt 
megvetette. Gondolván, hogy ugyan ezen ifid érkezik hozzá követ
ségben , magához hivatja az ajándékok küldőjét, kiválaszt ezekből 
nehányat magának, de sem külsejével, sem termetével meg nem elég
szik; m ert Sse Ye-ute ur életmódjának bélyegeit t. i. vaskosságátN 
(corpulentia) ’s veres orrát köz látomásra hordoz!a magán. De mi
vel őt G u-nak levele , mint ama tudós tanítványt, hitelesítette, P  e 
nem kételkedek r a j ta : ellenben sajnálkozott leányán, hogy ezen ké
rőnek külsejeis éppen olly kévéssé felelne-meg, valamint T s c h a n g  
űré, gyermeke jeles talentumainak. Azonban H o n g i u ,  figyehne- 
tessé tétetvén belsőjének közbejárása által, könyörgött atyjának, hogy 
magát ujabb megcsalatásnak ki ne tegye; azért ez újólag tüzpróbáját, 
a’ verscsinálást. veszi segédeimül, ’s ez úttal jobb sikerrel i s .— Egye-
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•siti tehát a* vélt S s e  Ye-npe-ot lijának nevelőjével Tschang urral, 
’s as/.tal u tá n , melly alatt ezen két ur egymásban nem hízván éles 
szavakkal lépett a’ küzdő térre, mindkettőt verselésrc késztette. Ezen 
kelepczére Ye-ute ur nem volt elkészülve, Tsehang ur pedig azt hitte, 
hogy minekutána olly gyakran ’s győzedelmesen állá-ki a’ próbát, 
többé arra  vonatni nem fog. Mivel pedig az igazi S s e  Ye-upe, egy
kori szükségében segítője, most itt nem vo lt, mind ő , mind uj ve
télkedő társa legkínosabb szükséggel kiiszködék ; de ez által tehetet
lenségük és csalárdságuk kétségtelen lö n , ’s minekutána P  e ur jó  
sokáig hagyá őket kínlódni, mind kettőt a’ nélkül, hogy megalázó 
nyilvánosságra tenné-ki, szabadon elbocsátá.

Az igazi Sse Ye-upe pedig, elhagyván csalfa Ye-ute barátját, 
minden úti szükséggel felkészülve sietett a’ főváros felé. Több napi 
utazása után egy városka fogadójában tölté az éjt. Midőn szolgá
ja  más nap reggel indulásuk előtt gúnyáját összekeresné, ágyának 
felső részében egy fehér gyolcs-zacskót ta lá lt, mellyben tetemes 
pénzpakéták Valának. Tanácskozván hű szolgájával szükségesnek 
ta rtá  Y e - u p e ,  hogy legaláb még fél napot töltsön a’ fogadóban, 
mivel talán amaz utazó, ki a’ pénzt itt felejté, annak keresése vé
gett visszatérne. — Noha S s e  urra nézve minden haladék kinos 
v a la , de becsülete ezen áldozatot megkivánta tőle. Csakugyan dél 
tájban egy lovag be is vágtatott a’ fogadóba, ki a’ fogadósnál m a
gát törvényszéki hirnöknek, ’s ugyan azon utasnak je le n té -b e , 
k i az em lített ágyban felejté ama pénzt, mellyet m o st, mint a’ 
kormány tulajdonát, legsulyosb fenyegetődzések köztt visszakiván- 
ta . M ihelyt Ye-upe meggyőződött a’ kurir szavainak igazsága felől, 
azonnal kezére adá a’ pénz-zacskót. Csodálták e’ritka becsületérzést, 
és őt teljességgel megvendégelni ’s más nap reggelig tartóztatni kí
vánták.

De Ye-upe , a’ fogadós minden intéseinek ellenére az ut bátor
talansága irá n t, tovább folytatá utazását. Alig haladott nehány órá
nyira', midőn nagy égi háború érte volt utói; híjában kerestek szemei 
m enedéket, emberi lak ott közel sehol sem vo lt, ’s alig nézé magát 
kö rü l, midőn a’ bokorból egy haramia ugrott-k i, ’s úgy fejbe üté egy 
doronggal, hogy elkábulva rogyott a’ földre. Szolgája, ki bizonyos 
távulságra jőve u tána, igy, ’s m indenétől, még lovától is megfoszt
va találá őt a’ porban heverve. Feleszmélvén kábulásából, minthogy 
lovát is elvitte az útonálló, nem látott egyéb módot útja folytatá
sára  , mint hogy vissza menjen ama városkába, hol a’ múlt é jt töl
tö tte , ’s ott tanakodjék a’ további haladást eszközlendő módok felől.

A ’ fogadós szánakodott ra jta , egy jelenlevő helybeli lakos pedig 
pénz-szerzésie egy váratlan utat mutatott neki ,  elbeszélvén, hogy
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valamelly L  i nevű ur a’ tartom ány uj igazgatójának szám ára aján
dékokat készit. Ezek köztt volna egy ernyő , mellyre egyéb czifrá- 
zatokon kivíil négy költeményt kívánna Íra tn i, de mind eddig sen
kire sem akadhato tt, ki neki ollyasokat készitene. Ye-upe azonnal 
ajánlá magát e’ szolgálatra, ’s L i  ur szivesen fogadá; a’ szükséges 
bemeneteli cerimoniák után S s e  ur egy kerti ház előtt levő kőre ül
ve villám-sebességgel készité-el a’ kívánt versezeteket. A’ játszva 
’s könnyen végzett munka közben feltekinte egy szomszéd ab lak ra , 
’s mögötte egy szép leányt pillanta-m eg; de arra tovább nem gon
dolván azon tö rekedett, hogy L i urnák a’ jó l készült versekre 
mondott dicséretét azzal röviditse-m eg, hogy utazásának folytatásá
ra  sürgetve kérné tőle elbocsáttatását. Azonban ez nem volt szándéka 
a’ házi gazdának. L i  ur csak közönséges ember vala, ’s je les hivata
lára pártfogóji seg itették ; ismervén tehetlenségét igen örvendett te
hát illy derék tudósnak megvendégelhetésén. Ye-upenak engedni kel
lett szives m eghívására, ’s megigéré neki e’ napi nála m ulatósát, 
noha kedvetlenül állott rá. Midőn következő reggel a’ kertben egye
dül sétálna, ’s abból a’ szomszéd kertbe , mellynek ajtaja tárva volt, 
lépne-be, itt egy igen kellemes iíidval találkozott, ki 16— 17 esz
tendős leh e te tt, ’s őt. költészi (poétái) talentuma iránt igen kecseg
tető dicsérettel köszönté-meg. Beszédök közben kitudódott, hogy az 
lilának neve M e n g l i ,  ’s Lo urnák íija , és hogy nenjének abla
kán tanúja volt ama csudakészségnek, melylyel Ye-upe tegnap ver
seit készité. A ’ bájos iíiá tekintete azonnal megnyeré költésziinknek 
szivét, ’s közttck ábrándozó barátság viszonya támadt, mellynek kö
vetkezésében az ifid másodszori öszvejövetelekor Ye-upenak felesé
gül kinálá nénjét. Ye-upe, kit az ajánlott szépnek öcscse által leirt 
tökélyei ’s azon bizakodás, hogy a’ hölgy bizonynyal hasonlítani 
fog öcscséhez, feltüzelt, P  e kisasszonynyal mostani helyeztetése miatt 
legnagyobb zavarodásba jö tt. N yilt szivvel fedezé-fel tehát ezen vi- 
szonyzata különösségét fiatal barátjának; ez abban nem talál akadályt 
nénje szerencséjének alapitása ügyében , sőt az által még azon r e 
ménységét is beteljesedhetőnek mondja , hogy ő maga is örökösen 
együtt lehetne illy kedves barátjával. IVyilván kijelentvén, hogy olly 
miveltségű leán y , mint az ő nénje , semmikép se lehetne féltékeny, 
abban egyezett-meg Y e u p e - v a l ,  hogy ez utazzék-el azonnal a’ fő 
városba, hogy G u urnák megnyerhetné P  e urnái teendő közbejá
rá sá t; azután folytassa tanulm ányait, hogy ujabb tudósi méltósá
gokra ju thasson; ’s ha végre P e  kisasszonyt mint hitesét házába 
fogja v inn i, jöjjön ide vissza, ’s L o  kisasszonyt vegye-el második 
feleségének. A ’ lelki élénkség, józan itélő tehetség , ’s eltökélés, 
melylyel ezen nyájas ifiá őt az említett elhatározásokra vehette, va»

a
Szegedi Tudományegyetem Könyvtára Jelzet: 53.557



572

lóban igen érdekes, ’s azon m ód, melylyel Ye-upe-t kényszeríti, 
hogy L i ur segedelme nélkül elutazásának gyors folytatására képes 
legyen, tőle tetem es pénzsummát, ’snénjétől két karkötőt elfogad
jon , nagyon érdekes jelenet bélyegét viseli. F.zen kark ö tő k , mond 
a’ szép i l iú, szükség ese tére , segédeimül lehetnének Yeupenak, ha 
pedig hasznát soha se vehetné, küldje ismét vissza nénjének. Ye-upe 
magát egészen bájló Jiatal barátjától engedi vezéreltetn i, elfogadja 
a’ kölcsönt, ’s jövendője iránti szép reményeivel siet a’ fő város felé 
útját folytatni.

Több napi utazásai után, mellyek naponként nem nagyok lehet
te k , mivel a’ szolga lovagló gazdáját mindig gyalog kisérte, vélet
lenül egy csapat császári katonasággal találkozott, ’s tudakozódása 
után megérté hogy a’ katonák az uj tartományi igazgatónak meg- 
köszöntésére állíttattak ide. Csak ugyan meg is érkezék mindjárt az 
igazgató számos kísérettel. Házi szolgáji közül azonban egyik kilép 
a ’ sorból, és Ye-upet igen barátságosan megköszönti. Senki sem volt 
pedig m ás, mint ama h írnök , kinek pénzét Ye-upenak embersége 
megmenté. Tőle tudta-meg Y e-upe, hogy az előtte elsiető igazgató 
nem volna egyéb , mint ön nagybátyja, az előbbi főgondviselő (gene
rál intendant) , ki most igazgatóvá tétetvén rendeltetési helyére siet. 
M ost tehát Ye-upe véletlenül találkozók nagybátyjával, kitől igen 
szivesen fogadfaték, ’s fogadott fiúi jogaiba azonnal be is iktattaték.

Midőn az igazgató uj fijának viszonyzatairól tudakozódnék, S s e  
minden tétovázás nélkül közié vele tö rténe te it, gondjait, ’s rem é
nyeit. A’ nagybátya örülve vágyott arra, hogy fogadott fija P  e-nek, 
régi barátjának , leányával egybekelhetne; de azon észrevételt is 
te t te , hogy P  e ur ama kincsét bizonyosan csak olly férjfinak fogja 
adn i, ki legalább három felsőbb méltósággal lenne felruházva: azért 
tehát Ye-upenak folytatni kellene tanulmányait. Ezen tanács annyira 
megegyezett szeretetre méltó barátjának, Menglinek, Ítéletével, hogy 
uj neve alatt mint az igazgatónak fija azonnal bejelenté magát a’ fő 
városban tartandó vizsgáló gyülekezetnél (most m ár nem akart menni 
a’ nankingi gyülekezetre), ’s oda nagybátyja jó  tettei és méltósága 
által pártoltatva el is utazott. Az első vizsgálat alkalmával Ye-upe 
megnyeré a’ második helyet: a’ másodiknál pedig következő tavasz
kor doctori méltósággal jutalm aztattak érdem ei, ’s egy tartományi 
törvényszék birájává té te te tt. M ár most olly helyzetben látá magát, 
mellyben legjobb következés reményével kérhetné-m eg  P  e ur 
leányát.

Megnyervén nagybátyjának ’s G u u rn ák , kinél a’ fővárosban 
udvarlása megtevését el nem mulasztó, jóvá hagyását, elutazók ren
deltetési helyére. Egyenesen ama tartománynak tarto tt, hol születé
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si helye ’s  F c  ur falusi jószága fekvék; de mivel Mengli barátját is 
akará lá tn i, Tsiun felé vette ú tjá t, hol azzal a’ múlt nyáron talál
kozott. Fájdalom! most megcsalatkozott reménységében, m ert be
zárva ’s lepecsételve találta a’ h áza t, mellyben akkor a’ szép iíiú la
kott vo lt; és akkori vendéglő gazdájától, L i n rtó l, hallá, hogy az 
egész L o  házinép egy messze fekvő szent helyre ment búcsút járni. 
Ezen váratlan eseten mélyen szomorkodva Ye-upe P e urnák Kinhi 
nevű lakhelye felé folytatá ú tjá t; de a sors itt sem kedvezett vára
kozásának. P e  ur elutazott az úgy nevezett nyugoti tó vidékére, 
h ova , valamint nálunk a’ fórdő he lyek re , mulatság kedvéért gyüle
keztek össze az em berek; az illendőség pedig megkívánta, hogy 
Yeupe a’ házi gazda távullétében annak Kinhiban levő házába be ne 
menjen.

P e  ur saját felvidámitása okáért tette  azon utazást; m erta 'm ult 
esztendőben terhes betegség érte  őt, ’s azon akadályok, inellyeket 
veje választásában tapasztalt, érzékenyen hatottak szivére. Csak az 
állotta-el ú tjá t , hogy kedves Ilongiu-ját magára kellett hagynia , 
midőn egykor húga , L o  asszonyság lepé-meg őt látogatásával. Igen 
örülvén hosszas megválásuk után húgának láthatásán, megtudó ennek 
özvegyi lé te ié t, ’s hogy ő bucsú-járás ürügye alatt tizenhét eszten
dős leányával M e n g l i - v e i .  ’s még gyermek körútijával elhagyó 
tsium-i lakhelyét, hogy megholt férjének egyik régi ellensége üldö
zéseit kikerülje , ki egy esztendőre az ottani tartomány aligazgatójá
vá té te te tt , ’s már most az asszony ezen idő múltáig bátyjához jö tt 
menedéket keresni.

P e  ur minden tekintetből örvendett ezen látogatáson, de k i
v á lt, mivel m ár most gond nélkül utazhatna-el, minthogy leányát 
oliy kellemes társaságban hagyhatná. H o n  g in  és M e n g l i ,  kik 
szépségökre ’s bájaikra nézve vetekedhettek , nagyon tetszettek egy
másnak; midőn pedig L o  asszonyság leányának egyéb tökélyei köztt 
költői talentumát is dicsérné, versenyzésre szőllitá-fel P e ur a’ két 
unoka-testvért. Noha P  e ur Mengli kellemetességét nem tagadha
t ó , azonban még is hihetlennek ta rto tta , hogy H o n g i u - v a l  kiáll
hatná a’ vetélkedést; ez okból a’ számára feladott tárgy kidolgozá
sát mindenkép igyekezett könnyiteni. De bámulva látta, milly játszi 
könnyedséggel irá-le Mengli a’ kívánt költem ényt, melly a’ művész- 
ség minden szabályait kimerítve egyszersmind a ’ legviritóbb phanta- 
siát árulá-el. Rendkiviil nagy volt öröme, hogy famíliája illy csuda
tudósokat b ir , ’s azután leánya felől egész biztosságban leven, útra 
indult a’ nyugoti tő felé. f  Végzet kiiv.J
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T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .
Ü g y  e s és o k o s k u t y a .  „ T h e  Grcenock“  nevű angol újság következőt 

mond. — Az utóbbi nyár alkalmával egyik barátunk b á rán y a i, valamint a’ 
szomszédokéi is nagy részben megriihesedtek. Hogy m eggyógyittathassanak , 
szükséges volt, hogy a’ beteg helyen a ’ gyapjú lenyirettcssék, ’s a’ hely dohány
lével bekencttessék. A ’ juhász Ladie nevű kutyájával elindult a’ domb fe lé , hol 
a ’ juhok összecsoportosodtak. (”) ujjaival egy riihes juhra  m u ta to tt, mellyet a’ 
kutya kevés fáradság után m egfogott, le te rite tt, ’s mind addig há tra  fektetve 
ta rto tt, inig gazdája az illető n jiré s t  és nyesést végbe v itte. Ladie figyelmesen 
nézte gazdája m unkáját, ’s midőn a’ juh ismét szabadon b o csá jta to tt, megint 
egy m ásodik , egy harmadik ’s igy tovább m utattatott nek i, mellyeket rendre 
lefogdosotl. Az okos állat már most be vala avatva gazdája titk a ib a ; m ert ezután 
a ’ nyáj közül minden m utatás nélkül kihozta a’ beteg ju h o k a t, ’s igy mód nél
kül könnyítette urának munkáját. B ár mi hihetlennek lássék is e’ történet — 
mond az em lített lap — de valódiságát biztosíthatjuk.

V i a d a l  e g y  t e n g e r i  k u t y á v a l .  Egy itteni ember — mond a’ K al
kuttábán megjelenő „O rientál H erald“  — iigyessségének ’s rettenthetlenségének 
nevezetes próbáját adta a’ napokban. Esetleg éppen a’ tenger partján sétáltam , 
midőn több hajó kirakodók. Több napszámos foglalatoskodék a’ parton ezze l, 
’s bizonyos pont felé aggodalommal és félelemmel látszott tekinteni. Oda men
tem a’ dolog alapját m egtudni, midőn valamelly igen nagy tengeri k ú t j á t  pil- 
lanték-meg ott uszdogálni, majd a’ tenger felületére kibukni, majd ismét aláme
rülni , m intha valamelly állat iizésével foglalatoskodnék. Az e g jik  hajóhíd vala- 
m ellj’ belföldi őt m ár jó időtiil óta leste egy kö télle l, és szemlátomást elfogá
sá ra  készült. A’ kötelet, mellvre gúzst k ö tö tt, egyik kezében tartván másik 
kezét úgy terjeszté-k i, m intha m ár úszni a k a rn a ; igy várakozott a’ kutyának 
isméti megjelenésére. Ez valóban nem sokára megjelent a’ vízfelületén a’ hajótul 
mintegy fi—8 rőfnyi táv o lság ra ; midőn az em lített ember egy ugrással beszö
kik ’s feléje közeledik. H a  a’’kutj’ához két három lábnyira é r t  Indus a’ viz alá  
merült, legott az állat is lebukott. Nem so k áraa ’ merész megtámadó újra felbu
kott ezen veszélyes viadal közben, egyik kezét szabadon ta r tv a , másikkal 
pedig a’ kötelet háta  megé rejtvén. Az e’ pillanatban előjött ku tya legott neki 
úszo tt, ’s mivel az á lla t őt egyenesen m egragadni akarta  f az Indus hatalmas 
kanyarodással ismét lebukott ’s utána am az , és úgy lá tszo tt, m intha egymásba 
ölelkezve buktak volna le. M integj’ 20 perez múlva az Indus mind a’ két kezét 
fejére kúcso'va és győzedelmét hirdetve jö tt e lő , ’s inig a’ viaskodó á lla t dü
hében a’ vizet csapdosta, lassanként a’ p a rtra  vonato tt, hol meg is öletteték. 
Midőn megmérék, 6 láb 9 hiivelk hosszúnak ’s 3 láb 7 hüvelknyi vastagnak ta 
láltatott. A’ bátor küszdő csak egy sérelm et kapott az éles fogú á lla ttó l, ’s azt 
csak bal karján.

K Ü L Ö N F  É L E .
N a g j ’ l o t t e r i a .  A’ ö realitásnak lo tteria  által Bécsben sept. 3-dikan 

tö rtén t kijátszatásakor következők voltak a’ fő nj'ertes számok : 12.657 nyerte 
a ’ fő jó szág o t, vagy is 200.000 f to t ; 70.843 nyert 100.000 f t o t ; 10.008 —
25.000 ft.;°l 70.312 — 20.000 f t ; 108.196 — 15.000 ft.; 171.773 — 10.000 ft.; 
26 900 — 8.000 ft.; 13.730 — 5.000 ft.; 174.938— 4 .0 0 0  ft.; 168.323 — 3.000 
ft.; 20.140 és 70.714 mindenik 2.000 ft.; 02.139 és 61.362 nyert mindenik
1.000 ftot.
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F e h é r  e l e f á n t .  Siam k irálya  a’ párisi állatseregletnek igen szelid 
csudaszép fehér elefántot ajándékozott. M ár utón van. Melléje irás a d a to tt a ' 
franczia k irá ly h o z, niellyben a’ siami k irá ly  köszönetét nyilvánítja azon vendég
szeretetért , m clylyel amaz összenőtt Y a n g  és E  n g nevű siami fiú k a t, kik 
anyjokhoz levelet í r ta k , Parisban fogadta.

U j I l e  r k u I e s. Rión les M ontagnes nevű község Cantalban egy ttj H e r
kulest b i r ,  ki m int látszik az éjszaknak minden eddig ism ert Herkulesein k i
tesz, midőn a ’ délieket sokkal maga megett hagyja. Csak 2!) éves még ‘s 5 láb 
3 hiivelknyi m agos; neve Basilct. A’ minap nyilvános m utatványai alkalmával 
20  m ázsát emelt-fel. Jobb keze középső ujjával két mázsát jászva tart-el. 23 
éves öcscse csaknem hasonló erő t fe jt-k i, ’s 25 éves húga sem tagadhatja ro
konságát velek. V éralkatjokra szelídek és békés testvérek.

S p a n y o l  s z é p n e m  á l  l a p o t  j a  ’s n e v e l t e t é s e .  Valmelly ujabb 
angol u tazó , kinek tudósításai (mi egyébiránt nem minden kivétel nélküli szo
kott lenni) igazság bélyegét viselik , többek köztt igen élénken irja-le  a’ spa
nyol szépnem állapotját és neveltetését, mellj7 leírásból olvasóinkkal következő 
töredékeket közlünk. A’ nőnem neveltetése spanyol országban szinte a ’ hihet- 
lenségig elmellő/.tetik. Keveset francziául gagyogni, ’s kevés zongora - játszás 
még a’ legfelsőbb o sz tásoknál is a’ niiveltség legnagjobb f oka , mellyre a’ fia
tal leányokat viszik. Földleirási kiképeztetésök bizonyítványául álljon i tt  egy 
beszélgetés, m ellj7 egykor házi asszonyomnak húga ’s közttem folj t. Igen kiván
csi volt ez hazámról igen-igen sokat tu d n i, ’s többek köztt azt is kérdé, milly 
messze fekszik hazám, van-e sok pénzünk, szépek-e nálunk a’ némberek, ’s igaz 
v o ln a-e , miről nénjével sokat és sokszor v itá z o tt , hogy angol ország sziget 
volna? Midőn a’ peres kérdést, természetesen nem szép vitázóném részére, kel le 
eldöntenem , csodálkozása éppen olly nagy va la , m int haragja  legott a r r a ,  m i
dőn m egérté tő lem , hogj7 az asszonyok nálunk nem járnak misére. „Que gente 
tan  mala !“  kiálta-fel néhányszor egymás után. Beszéd folytában mondá azután, 
hogj7 valamelly fiatal orvossal jegyben j á r ,  ki őt magával viendi-el a ’ k ü l 
f ö l d r e ,  nevezetesen vagy Estrem adurába, vagy H avannahba, vagy Portugá
liába!! Azután k é rd ezett, ntellyik volna a’ három ország közül a’ legjobbik, 
’s hogj7an tettszett Havannah angol országból spanyol országba jöttöm a la t t ! ? — 
Kérdezem ő t , m it gondol, 'hol fekszik Portugália ? Mire egész naivsággal igy  
felelt : „N a, franczia ország körül valahol (cerca  F rancia).1'  — ’S ezen leány 
rang ja  és birtoka szerint a’ legelőkelőbbek osztálj ába tartozott.

S v é d  o r s z á g i  k ö z l e k e d é s .  Svéd országban, m int tu d ju k , 
nincs magánálló p o s ta , ’s az utazók számára rendelendő lovak kaphatása 
sokszor igen nehéz. Ezen lovakat, mivel messziről hozatnak , előre kell meg
rendelni , ’s nagj’obb részint lószerszám nélkül jőnek , mellj’e t ez okbul az uta
zók midig magukkal hordoznak. Az utazók nagyobb részint m aguk utaznak, 
és sa ját korbácsuk van, mellj nek végén mogyoró nagyságú csomó van, szegek
kel , mellyek a’ kis erőtlen állatokat sarkantyúként sarkalják . A’ lótulajdonos, 
ha hely v a n , hátul iil-fe l, ha n incs, addig szalad a’ kocsi u tán , mig b ir ja , 
azután fáradtan egy pár órával későbben érkezik-m eg utánok. Lovait ez alatt 
k ifogták; ’s ezek szegények lesütött fejjel és bágyadtan á lln a k , mig tulajdo
nosuk haza nem hajtja  őket.

M e n y e k z ő i  b u k t a .  Angol menyekzők alkalmával a’ menj7asszony min
denkor egy buktát (Kuchcn) készíttet, mellyből egy részt azon barátjainak kü l
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d öz-el, kik a ’ menyek/.ün jelen nem voltak. Ezek kötelesek a ’ süteményt ugyan 
azon este megenni, mellyen azt kézhez kapják , még p e d ig , mielőtt a’ házaspár 
lefekszik , melly esetben, az uralkodó hiedelem szerint, az evő személy m eglátja 
álmában a z t , kivel egykor párosulni fog.

F é r j  f i  t á n e z o s o k  r i t k a s á g a .  Frankfurti hírlapok szerint a’ férjfi tán- 
ezosok ára  annyira fölemelkedett, hogy sok helyen a’ tánc/.osné szeretőjét minden 
tánezért különösen tartozik megfizetni. A’ közép á r  e z : keringő 8 kr. galopp 
10 kr. ingyen ita l mellett ’s a’ t.

E M L É K M O N D Á S .

F i a t a l s á g  i n d u l a t j a .
Ifjú az élet után! ha szivedhez elérkezik egy gond,
Édesen , és sejtő kehiedben vágyakat érzesz ,
Mellyek tárgya  titok , ’s mint láng olvasztja keresztül 
Szívedet egy k ép , melly csillagként gyult-fel eszedben:
Szent az a’ h e ly , a’ hol állsz! Állsz egy tiindéri világnak 
Mesgye-kövén. Nézz-szét. Szemeidnek az üdv hóna tá ru l.
Ú ne szakaszd-le mohón a’ vidéknek zsenge v irág á t,
M ellyet elől érendsz: beljebb, száz kellem a lakban,
Szebb bokrok várnak. Lcssz-e kezed i f j n! e zek re ,
Untig terhelvén öledet m ár itt a’ határnál ?
Vészes az. első fölhevülésben az indulat-árnak
Dűlni hanyatt-homlok : ragad o t t , és elkap az ö rv én y ,
Mellybtti erős lessz a’ k ijövés, vagy bényel örökre.

B A K 8 A Y.

N a g y .  A’ mi n a g y , legyen bár mi , szivet és lelket é rd ek e l, ’s hatása 
századok múlva is kiemel a’ mindennapi élet parányiságából. Es illy kiemelke
dések nélkül sem egyes em ber, sem nemzet a’ történetek sorában állásra méltó 
nem leh e t; ’s azért mi szükségesebb, m int az alkalm at reájuk hiven keresni és 
használni.

8 Z E M E R E.  A u r .  1835.

V i s s z á s r e j t v é n y .
H í r n ö k ö d e t  s z e r e t e d ,  h a h o g y  i l l y e n n e k  b iz o n y í t j a  

Ú t j á t ,  m e l l y e t  ü g y e d  g y o r s  v i t e l é n  h a la d o t t  
K e d v e l e d  a ’ p o s t á t ,  é s  e g y r e  m a g a s z t a lo d  é g i g ,

H a  e ’ tu la j d o n s á g  l á t s z i k  a ’ jö t t  l e v e l e n  
I l l y  k o c s i t  é s  u tazást  s z e r e t ü n k  m ost  t ö b b n y i r e  t e n n i ;

M á r  c s a k  ez é r t  ö rö m est  v e s s z ü k  a z  i l l y  paripát .
Bár s a j n á lv a  t e k i n t s z  i l l y  em b ertársra  ’s v i t é z r e ,

H o g y  h a  s e g é J n i  k i v á l t  n e m  l e h e t  a g g  b a j a in .
O lv a sd  k é t  tagú  s z á m  b e t ü j i t  v i s s z á r u i  , e lo rü l  ,

’S bár h o n n a n  k e z d v é n  m on d h a to d  a z t  e g y  iránt .

C S E R M Á K  J Á N O S .

E lő b b i  r e j t v é n y  : s z a b a d s á g .

S z e r k e z i  R o t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. s zám .

N y o m t . T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza  612.
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